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Taking the Vows of Sojong
by Sakyasribhadra

SR TAFIREY
In the language of India: posadhakaraniya
AR TR ERER
In the language of Tibet: gso sbyong blang ba

A B T e g |
Homage to noble Amoghapasa!

N:N'@N'%N'ﬁ:‘a%‘qmwa“aqq |
sangye cho dang tsok chok la
In the Buddha, Dharma and supreme assembly,
@R‘@Q'Q’(‘S’Qﬁﬂ'ﬁﬂl\l'&%] N
changchub bardu dak kyab chi
| take refuge until | attain awakening!

SRR A <V |
dak dang shyendon rab drub chir
In order to secure my own and others’ welfare,
IR NN AR RFR NN |
changchub sem di kyepar gyi
| generate the spirit of awakening!

%ﬂ'm'aaweﬁ'qquq@q%:‘ 1
dikpa tamché shak gyi ching
All my misdeeds | hereby confess,

Qﬁﬁ'ﬁa&m‘m:‘ém‘&'xq ]

sonam la yang jé yi rang

And | rejoice in all that is meritorious.
AR A ER wWE ARG |
pakpé sojong yenlak gyé
The eight branches of noble sojong (healing and purification),
SER A H YT |

nyenpa la ni chepar gyi’o

| now take on and uphold!
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q‘é&gqngqmgﬁ:&'@qﬁq 1
chomden dak la gong su sol
Blessed one, turn your attention toward me, | pray!

SRRy
dak ming di shyé gyiwa ni
I, the one called insert your name here,
ANVRR IR R IR Y| |
di di né zung jisi né
From this moment on,
%'ma'ﬁﬁ'a'wﬂxﬂﬂ |
nyimeé 0 ni mashar bar
Until the light of the sun appears,

Sy s R R A |
sokchak s dang shyen nor trok
Shall wholly renounce

| NEsERERNRRay |
mi tsangch6 dang den min ma
Taking life, stealing others’ possessions,

S SRS R |
nyopa kyé dang shydnpa dang
Sexual misconduct, speaking falsity,

NEEEEEEENE

dU ni mayinpa yi zé

Inebriation, conveyances,

R RE AR |
trengwa khadok lu dang gar

Meals at improper times,

R Sy Ky |
tri ten tonpo la sokpa
Colourful garlands, singing and dancing,
ENN'@R'QQQTE\Wg]:‘f:@ﬁ'%rq 1
tamcheé dak gi pang gyi ching
High seats and the like.
RSN
pakpé yonten gyé ché dang
| take on the eight qualities of the noble ones
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TN E R S drmsrar) |
sojong trim dom yidam di
And this pledge and commitment to the rules of sojong,
&m@'@q'Qam'@'ﬁ'@g‘gﬂ'ﬂéR‘@'%qN‘&%ﬂ'@ﬁq‘g&'mamzw@m’%ﬂ
sem kyi gyen sem Kyi yojé naljor gyi tsok chok tu
déndampe sangye nyi
| take this as an ornament of mind, a mental requirement—through this
light,
gq.qm.aﬁﬁ.q%wiq@.{%ﬂ 1

tobpa la ni 6 di rek gyur chik

May I reach ultimate buddhahood in the supreme assembly of
practitioners!

IR ER SET T N AR RFR TFNA| |
changchub chok gi sem di kyé gyi la
| generate this mind set upon supreme awakening,

a3 LN S AT N EHE R G |
semchen tamché dak gi drén du nyer
And invite all sentient beings as my guests.
SR g IR A Ay AR R AV |
changchub chd chok yi ong ché né ni
Having practised supreme, delightful enlightened action,

AfaraE 3R NN GV AR LR A |
dro la pen chir sangye drubpar shok
May I attain enlightenment in order to benefit beings!

RERF TR T g R FRVAEGVEW] |
This text, composed the great Kashmiri pandita Sakyasribhadra, is hereby
concluded.
ﬁ';;q'lﬁ'ﬁ:‘iﬂ'&éﬂ'ﬁqwqa:ﬁm'ngx'qr‘m
Translated by the lotsawa-monk Rabchok Palzangpo.



